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GB IMPORTANT!- Relocate the bed after final assembling solely with uplifted support legs,
in order to avoid damages on substructure or flooring. Consider correct height adjustment of support legs
afterwards settling the bed in final position. Disassemble the bed prior to move to a new location.

DE WICHTIG!- Bewegen Sie das Bett nach der Endmontage nur mit hochgestellten Stitzbeinen um Schaden
an der Unterkonstruktion oder dem Fussboden zu vermeiden. Achten Sie auf die richtige Einstellung der
Stutzbeinhdhe, nachdem das Bett in der endglltigen Position platziert wurde. Zerlegen Sie das Bett,

bevor Sie es an einen neuen Standort bringen.

FR IMPORTANT!- Déplacez le lit aprés I'assemblage final uniquement avec des pieds de support surélevés,
afin d’éviter d’endommager la sous-structure ou le sol. Envisagez un réglage correct de la hauteur des pieds
de support aprés avoir installé le lit en position finale.

Démontez le lit avant de le déplacer vers un nouvel emplacement.

PL WAZNE!- Przenie$ t6zko po ostatecznym montazu wytgcznie z podniesionymi nogami podporowymi,
aby unikng¢ uszkodzen konstrukcji nosnej lub podtogi. Rozwaz prawidtowg regulacje wysokosci nég
podporowych, a nastepnie ustaw t6zko w ostatecznej pozyciji.

Zdemontuj t6zko przed przeprowadzkg w nowe miejsce.

DK VIGTIGT!- Flyt sengen efter den endelige montering udelukkende med lgftede stgtteben for at undga skader
pa underkonstruktion eller gulv. Overvej korrekt hgjdejustering af stattebenene efter at have sat sengen i den
endelige position. Skil sengen ad, inden du flytter til et nyt sted.

NO VIKTIG!- Flytt senga etter sluttmontering utelukkande med lgfta stgttebein, for a unnga skader
pa underkonstruksjon eller golv. Vurder riktig h@gdejustering av stettebeina etter at senga er sett
i endelig posisjon. Demonter senga far du flyttar til eit nytt stad.

SE VIKTIGT!- Flytta sangen efter slutmontering enbart med upphdéjda stédben for att undvika skador pa
underkonstruktion eller golv. Tank pa korrekt hojdjustering av stédbenen efterat och satt sangen i slutlage.
Ta isér sédngen innan du flyttar till en ny plats.

FI TARKEAA!- Siirra sénky lopullisen kokoonpanon jalkeen yksinomaan kohotetuilla tukijaloilla, jotta valteta&n
alusrakenteen tai lattian vaurioituminen. Harkitse tukijalkojen oikeaa korkeuden saatéa sen jélkeen,
kun sénky asetetaan lopulliseen asentoon. Pura sénky ennen muuttoa uuteen paikkaan.

CZ DULEZITE!- Po kone&né montazi premistéte postel pouze se zvednutymi podpérnymi nohami,
aby nedoslo k posSkozeni spodni konstrukce nebo podlahy. Zvazte spravné vyskové nastaveni opérnych
nohou po usazeni postele do konecné polohy. Pfed pfemisténim na nové misto postel rozeberte.

HU FONTOS!- A végs6 6sszeszerelés utan helyezze at az agyat kizardlag felemelt tamasztélabakkal,
hogy elkerilje az alépitmény vagy a padlézat karosodasat. Fontolja meg a tamasztolabak helyes
magassagbedllitasat, majd az &gy végsé helyzetbe allitdsat. Szerelje szét az agyat, mielétt uj helyre kéltdzne.

NL BELANGRIJK!- Verplaats het bed na de definitieve montage uitsluitend met opgetilde steunpoten om schade
aan de onderconstructie of vioer te voorkomen. Overweeg de juiste hoogteafstelling van de steunpoten nadat

u het bed in de definitieve positie hebt gebracht.

Demonteer het bed voordat u het naar een nieuwe locatie verplaatst.

SK DOLEZITE !- Po kone&nej montazi postel premiestnite vyluéne so zdvihnutymi opornymi nohami,
aby ste predidli poSkodeniu spodnej konstrukcie alebo podlahy. Zvazte spravne vysSkové nastavenie opornych
ndh po usadeni postele do konec¢nej polohy. Pred premiestnenim na nové miesto postel rozoberte.

SI POMEMBNO!- Posteljo po kon&ni montazi premaknite izklju¢no z dvignjenimi podpornimi nogami,
da se izognete poSkodbam na podkonstrukciji ali tleh. Razmislite o pravilni nastavitvi viS§ine podpornih nog
po namestitvi postelje v kon¢ni polozZaj. Razstavite posteljo, preden se preselite na novo lokacijo.

HR VAZNO!- Premjestite krevet nakon kona&nog sastavljanja iskljugivo s podignutim potpornim nogama,
kako biste izbjegli ostecenja na potkonstrukciji ili podu. Razmislite o ispravnom namjestanju visine potpornih
nogu nakon postavljanja kreveta u konacni polozaj. Rastavite krevet prije premjeStanja na novo mjesto.
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IT IMPORTANTE!- Riposizionare il letto dopo il montaggio finale esclusivamente con le gambe di supporto
sollevate, al fine di evitare danni alla sottostruttura o al pavimento. Considerare la corretta regolazione
dell'altezza delle gambe di supporto dopo aver sistemato il letto nella posizione finale.

Smontare il letto prima di spostarlo in una nuova posizione.

ES IMPORTANTE!- Reubique la cama después del montaje final Gnicamente con patas de apoyo levantadas,
para evitar dafos en la subestructura o el piso. Considere el ajuste correcto de la altura de las patas de apoyo
y luego coloque la cama en la posicién final. Desmonte la cama antes de trasladarla a una nueva ubicacion.

BA VAZNO!- Premijestite krevet nakon konaénog sastavljanja isklju¢ivo s podignutim pomoénim

nogama, kako bi se izbjegla osteéenja na potkonstrukciji ili podu. Razmislite o ispravhom podeSavaniju visine
pomocnih nogu nakon postavljanja kreveta u konaéni polozaj.

Rastavite krevet prije nego Sto se preselite na novu lokaciju.

RS VAZNO!- Premjestite krevet nakon kona¢nog sastavljanja iskljuc¢ivo s podignutim pomoénim

nogama, kako bi se izbjegla oste¢enja na potkonstrukciji ili podu. Razmislite o ispravhom podeSavaniju visine
pomoc¢nih nogu nakon postavljanja kreveta u konaéni poloza;.

Rastavite krevet prije nego Sto se preselite na novu lokaciju.

UA YBATA!- [NepemiltanTe nibKKO Micng 0CTaTOYMHOrO CKnagaHHs BUKMOYHO 3 NIAHATUMM OMOPHUMMW HiXKKaMu,
Wo6 YHMKHYTM NOLUKOAXKEHb Ha MiAKOHCTPYKLUiT abo nignosi. MogymanTte npo npaBuUiibHE PeryntoBaHHS BUCOTU
OMOPHMX HIXKOK MiCnsi BCTAHOBMNEHHS NiXKKa B KIHLEBE MONOXKEHHS.

Po306epiTb Nixkko nepen TMM, sik NepeixaTn Ha HoBe MicLie.

RO IMPORTANT!- Mutati patul dupa asamblarea finala numai cu picioare de sprijin ridicate, pentru a evita
deteriorarea substructurii sau a pardoselii. Luati in considerare reglarea corecta a inaltimii picioarelor
de sprijin dupéa asezarea patului in pozitia finald. Dezasamblati patul inainte de a va muta intr-o locatie noua.

BG BAXKHO!- lNpemecTteTe nernoTo crnea okoHYaTeNHOTO criobsiBaHe eOUHCTBEHO C NOBAUTHATU
OMOpHM Kpaka, 3a aa usberHete nospeau Nno OCHoBaTa UK NogoBaTta HacTUnKa.

lMomucneTe 3a NpaBUHO perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha ONOPHUTE Kpaka, cneq Kato nocraBute
NernoTo B kKpanHa no3uums. PasrnobeTe nernoTo, Npean Aa ce npeMecTuTe Ha HOBO MSICTO.

GR ZHMANTIKO!- ETTavaTtotro8eTAOTE TO KPERATI META TNV TEAIKI) CUVAPHOAOYNOT ATTOKAEIOTIKG HE
avuywpéva Todia oTAPIENG, TTPOKEIPEVOU VA aTTOPEUXBOoUV {NPIEG OTNV UTTOBOWN 1} TO BATTESO.

E€etdoTe TN cwaoTh puBuion UWoug Twv TTodIWV OTAPIENG META TNV TOTTOBETNON Tou KpeRaTioU aTnv TeAIKA B€an.
ATtroouvapuoAoyroTe To KPERATI TTpIV PETAKIVNOEiTE O€ vEQ BEan.

PT AVISO IMPORTANTE!- Reposicione a cama apds a montagem final apenas com as pernas de

apoio levantadas, a fim de evitar danos na subestrutura ou no piso. Considere o ajuste correto da altura das
pernas de apoio depois de colocar a cama na posic¢éo final.

Desmonte a cama antes de se mudar para um novo local.

RU BAXKHO!- [Nepemellalite kpoBaTb NoCre OKOHYaTENbHON COOPKM TOMBKO C NOAHATLIMMA
OMOPHbIMU HOXKaMU, YTOOLI n3bexaTb NOBPEXAEHMNIA HA OCHOBAHUM UM HAMONbHOM MOKPLITUN.
MpoaymanTe npaBuUnbHYIO PEryNMPOBKY BbICOTbI OMOPHbLIX HOXEK MOCMEe TOro, KakK yroXuTe KpoBaTb
B OKOHYaTemnbHOE nonoxeHne. Pa3bepute kpoBaTb nepen nepee3qomM Ha HOBOe MECTO.

TR ONEMLI!- Son montajdan sonra, alt yapida veya zeminde hasar gérmemesi igin yatagin yerini yalnizca
yukseltilmis destek ayaklari ile degistirin. Yatagi son konuma yerlestirdikten sonra destek ayaklarinin dogru
ylkseklik ayarini distintin. Yeni bir yere tasinmadan 6énce yatagi sokuin.
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GB IMPORTANT!- Chocking hazard. Small parts present in unassembled state.
Keep away from children and pets.

DE WICHTIG!- Gefahr des Erstickens. Kleinteile liegen in unmontiertem Zustand vor.
Von Kindern und Haustieren fernhalten.

FR IMPORTANT!- Risque de choc. Petites piéces présentes a I'état non assemblé.
Tenir hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

PL WAZNE!- Niebezpieczenstwo zadtawienia. Mate czeéci obecne w stanie niezmontowanym.
Przechowywac z dala od dzieci i zwierzat.

DK VIGTIGT!- Fare for at komme i gang. Sma dele til stede i usamlet tilstand. Holdes vaek fra bern og keeledyr.
NO VIKTIG!- Chocking fare. Sma delar til stades i umontert tilstand. Halda unna barn og kjeeledyr.

SE VIKTIGT!- Risk for stoppkloss. Sma delar som finns i omonterat tillstand.
Férvaras atskilt fran barn och husdjur.

FI TARKEAA!- Tukehtumisvaara. Pienet osat ovat kokoamattomassa tilassa.
Pida poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

CZ DULEZITE!- Nebezpe&i udugeni. Malé dily pfitomné v nesmontovaném stavu.
Uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvifat.

HU FONTOS!- Fulladasveszély. Kis alkatrészek 6sszeszereletlen allapotban.
Gyermekektdl és haziallatoktol tavol tartandé.

NL BELANGRIJK!- Verstikkingsgevaar. Kleine onderdelen aanwezig in niet-gemonteerde staat.
Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden.

SK DOLEZITE!- Nebezpedenstvo udusenia. Malé &asti pritomné v nezmontovanom stave.
Uchovavajte mimo dosahu deti a domacich zvierat.

SI POMEMBNO!- Nevarnost zadusitve. Majhni deli so prisotni v nesestavljenem stanju.
Hranite stran od otrok in hisnih ljubljenckov.

HR VAZNO!- Opasnost od gusenja. Mali dijelovi prisutni u nesastavljenom stanju.
Drzite podalje od djece i kuénih ljubimaca.

IT IMPORTANTE!- Pericolo di soffocamento. Piccole parti presenti allo stato non assemblato.
Tenere lontano dalla portata di bambini e animali domestici.

ES IMPORTANTE!- Peligro de asfixia. Piezas pequefias presentes en estado desmontado.
Mantener alejado de los nifios y las mascotas.

BA VAZNO!- Opasnost od gusenja. Mali dijelovi prisutni u nesastavljenom stanju.
Drzite podalje od djece i ku¢nih ljubimaca.

RS VAZNO!- Opasnost od gu$enja. Mali dijelovi prisutni u nesastavljenom stanju.
Drzite podalje od djece i kuénih ljubimaca.

UA YBATI'A!- Hebesneka yayuweHHs. [piOHi getani npucyTHi B po3ibpaHoMy CTaHi.
36epirat B HeOOCTYNHOMY AN AiTeN Ta JOMALLUHIX TBApWH MicLi.

RO IMPORTANT!- Pericol de sufocare. Piese mici prezente in stare neasamblata.
A se pastra departe de copii si animale de companie.

BG BAXHO!- OnacHocT oT 3agywasaHe. Manku 4actu, NpUCcbCTBaLLM B HEPA3rNobeHO CHLCTOSHME.
[MaseTe oT Aeua 1 goMallHKU NOUMUMN.

GR ZHMANTIKO!- Kivéuvog TTviypou. Mikpd pépn TToU UTTAPXOUV O€ N ouvappoAoynuévn KaTdoTaon.
KpaTtAoTe pakpid atrd maidid Kal KaTtoikidia {wa.
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PT AVISO IMPORTANTE!- Perigo de asfixia. Pequenas pecas presentes no estado desmontado.
Mantenha longe de criangas e animais de estimacéo.

RU BAXHO!- OnacHocTb yaylbs. Menkue aetany npucyTCTBYIOT B pa3o6paHHOM COCTOSIHUW.
[epxuTte noganblue OT AeTer U JOMAaLUHUX XUBOTHbIX.

TR ONEMLI!- OBogulma tehlikesi. Monte edilmemis durumda bulunan kiigiik pargalar.
Cocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun.
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GB IMPORTANT! - The product is intended for domestic use. After assembling this product, it is advisable to
ventilate the room regularly for a few days. Risk of being pinched when closing the storage box.

DE WICHTIG! - Das Produkt ist fir den Heimgebrauch bestimmt. Nach der Montage des Produkts empfiehlt es
sich, den Raum mehrere Tage lang regelmafig zu luften. Gefahr, beim SchlieRen der Aufbewahrungsbox
eingeklemmt zu werden.

FR IMPORTANT - Le produit destiné a un usage domestique. Aprés assemblage de ce produit, il est conseillé
d’aérer régulierement la piece pendant. Risque de pincement lors de la fermeture du coffre de rangement.

PL WAZNE! - Produkt przeznaczony do uzytku domowego. Po ztozeniu produktu wskazane jest regularne
wietrzenie pomieszczenia przez kilka dni. Ryzyko uszczypniecia przy zamykaniu pojemnika na posciel.

DK VIGTIGT! - Produktet er beregnet til husholdningsbrug. Efter montering af dette produkt anbefales det at
ventilere rummet regelmaessigt i et par dage. Risiko for at blive klemt, nar opbevaringsboksen lukkes.

NO VIKTIG! - Produktet er beregnet for husholdningsbruk. Etter a ha satt sammen dette produktet, er det
tilradelig a ventilere rommet regelmessig i noen dager. Risiko for a bli klemt ved lukking av
oppbevaringsboksen.

SE VIKTIGT! - Produktet er beregnet for husholdningsbruk. Etter a ha satt sammen dette produktet, er det
tilradelig a ventilere rommet regelmessig i noen dager. Risk att klAmmas vid stdngning av férvaringsboxen.

FI TARKEAAL! - Produktet er beregnet for husholdningsbruk. Etter & ha satt sammen dette produktet, er det
tilradelig a ventilere rommet regelmessig i noen dager. Riski puristaa sailytyslaatikkoa suljettaessa.

CZ DULEZITE! - Vyrobek je uréen pro domaci pouziti. Po sestaveni tohoto produktu je vhodné mistnost
pravidelné vétrat po dobu nékolika dni. Riziko sevieni pfi zavirani ulozného boxu.

HU FONTOS! - A terméket haztartasi hasznalatra szanjak. A termék dsszeszerelése utan célszerli néhany
napig rendszeresen szell6ztetni a helyiséget. A tarolédoboz bezarasakor becsipddés veszélye.

NL BELANGRIJK! - Het product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Na het monteren van dit product is het
raadzaam om de kamer een paar dagen regelmatig te ventileren. Risico om geknepen te worden bij het sluiten
van de opbergdoos.

SK DOLEZITE! - Vyrobok je uréeny na domace pouzitie. Po zostaveni tohto produktu je vhodné miestnost
pravidelne vetrat niekolko dni. Riziko zovretia pri zatvarani ulozného boxu.

SI POMEMBNO! - Izdelek je namenjen domaci uporabi. Po sestavljanju tega izdelka je priporocljivo redno
prezraCevati prostor za nekaj dni. Tveganje, da vas stisnejo pri zapiranju Skatle za shranjevanje.

HR VAZNO! - Proizvod je namijenjen za kuénu upotrebu. Nakon sastavljanja ovog proizvoda, preporugljivo je
redovito prozraciti sobu nekoliko dana. Rizik od ukljeStenja prilikom zatvaranja kutije za pohranu.

IT IMPORTANTE! - Prodotto destinato all'uso domestico. Dopo aver assemblato il prodotto, € consigliabile
aerare regolarmente la stanza per diversi giorni. Rischio di essere pizzicato quando si chiude la scatola di
stoccaggio.

ES IMPORTANTE - El producto esta destinado a uso doméstico. Después de montar este producto, es
recomendable ventilar la habitacién periédicamente durante unos dias. Riesgo de quedar atrapado al cerrar la
caja de almacenamiento.
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BA VAZNO! - Proizvod je namijenjen za domacu upotrebu. Nakon sklapanja ovog proizvoda, preporudljivo je
redovno ventilirati prostoriju na nekoliko dana. Rizik da budete ukljeSteni prilikom zatvaranja kutije za
skladistenje.

RS VAZNO! - Mpoussog je HamujerseH 3a kyhHy ynotpeby. HakoH cacTasrbara 0BOr Nponssoaa,
npenopy4vrb1Bo je pefoBHO Npo3padnT coby HEKONUKO AaHa. PU3nk of cte3ara NpunvkoM 3aTBapara KyTtuje
3a cknaguwiTere.

UA YBATA. - lpoayKT nprsHadeHnin ans nobyToBoro BUKOpPUCTaHHS. licnsa cknagaHHs Lboro BUpoby 6axkaHo
perynapHoO NpoBiTPOBATK NPUMILLEHHS NPOTATOM AEKINbKOX AHIB. PU3nk GyTn 3aTUCHYTUM MpuU 3aKpUTTI ALLMKa
ans 36epiraHHs.

RO IMPORTANT! - Produsul este destinat uzului casnic. Dupa asamblarea acestui produs, este recomandabil
sa ventilati camera in mod regulat timp de cateva zile. Risc de a ficiupit la inchiderea cutiei de depozitare.

BG BAXHO! - MNpoaykTbT € NnpeaHasHadeH 3a gomMallHa ynotpeba. Cnep crnobsBaHeTo Ha TO3M NPOAYKT e
npenopbYNTENHO CTadTa Aa ce NPOBETPSBA PEAOBHO B NPOOBIMKEHNE HA HAKOMKO AHWU. PUCK OT npumnBaHe
npu 3aTBapsHe Ha KyTUATa 3a CbXpaHeHue.

GR ZHMANTIKO! - To 1mpoidv 1rpoopileTal yia oIKiakA xprion. Metd mn ouvapuoAdynon autou Tou TTPOIGVTOG,
OUVIOTATAI VO OEPICETE TAKTIKA TO BWHATIO YIa PEPIKES NUEPES. KivOuvog TOIUTTAUATOG KATA TO KAEIOIWO TOU
KouTIoU aTToBrKeUONG.

PT AVISO IMPORTANTE! - O produto destina-se a uso doméstico. Apés a montagem deste produto, é
aconselhavel ventilar a sala regularmente por alguns dias. Risco de ser beliscado ao fechar a caixa de
armazenamento.

RU BAXHO! - CpenctBo npegHasHavyeHo and 6bITOBOro ncnonb3oBaHus. MNMocne cbopkm aToro n3genus
XernaTernbHO B TeYEHME HECKONbKUX OHEN perynspHo NpoBeTpMBaTh NoMelleHne. PUck ObiTb 3axaTbiM npu
3aKPbITUN ALLMKa ANS XpaHeHUs!.

TR ONEMLI! - Uriin evde kullanim igin tasarlanmistir. Bu (iriinii monte ettikten sonra, odayi birkag giin boyunca
dizenli olarak havalandirmaniz tavsiye edilir. Saklama kutusunu kapatirken sikistiriima riski.
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GB IMPORTANT! - It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2
weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure stability through-out the lifespan of the
product.

DE WICHTIG! - Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem
Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die Stabilitdt des Produkts Giber die gesamte
Lebensdauer hinweg zu gewahrleisten.

FR IMPORTANT - Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son
montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son cycle de vie.

PL WAZNE! - Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni
od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby sg dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci
przez czas uzytkowania produktu.

DK VIGTIGT! - Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger
efter samling samt hver tredje maned for at sikre, at produktet er stabilt i hele dets levetid.

NO VIKTIG! - Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering,
og hver 3. maned for a sikre stabiliteten gjennom hele produktets levetid

SE VIKTIGT! - For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tva veckor efter
monteringen och darefter en gang var tredje manad. Detta for att sakerstélla att produkten haller sig stabil
under hela sin livslangd.

FI TARKEAA! - On tarkeaa, etta kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetaan uudelleen 2 viikkoa
kokoamisen jalkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana koko kayttéikénsa ajan.

CZ DULEZITE! - U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkl, je dileZité dotahnout
Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti
vyrobku.

HU FONTOS! - Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2
héttel, majd 3 havi rendszerességgel szikséges a csavarok utdnhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman
keresztul biztosithat6 a stabilitasa.

NL BELANGRIJK! - Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt
gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit
van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE! - Je ddleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek,
skrutky dotiahli po dvoch tyzdfioch od montaze, a jedenkrat v priebehu kazdych 3 mesiacov — tak sa zaruci
stabilita poCas celej zZivotnosti produktu.

SI POMEMBNO! - Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi
ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka
skozi njegovo celotno zivljenjsko dobo.

HR VAZNO! - Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomoéu njih sastavlja
ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost
tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT IMPORTANTE! - E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il
montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta la durata del prodotto.
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ES IMPORTANTE - En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2
semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la estabilidad durante toda la vida
util del producto.

BA VAZNO! - Za sve proizvode sa vijanim vezama, potrebno je izvriti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i
svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! - Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koriéenjem bilo kakvih $rafova bude ponovo
pricvrs¢en 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog
veka trajanja proizvoda.

UA YBATIA. - MawTe Ha yBasi, KO0 Yy NpOoLEeci MOHTaXy NPOoAYyKTY BUKOPUCTOBYHKTLCS MBUHTU Byab-AKOro Tmny,
X TpebGa NOBTOPHO 3aTArHYTU Yepes 2 TUXKHI MiCNsi MOHTaXy, a NoTiM KOXHI 3 micsaui. Lle HeobxigHo ansa Toro,
Wwob 3abe3neunTn HagiHe BUKOPUCTAHHSA NPOAYKTY NPOTArOoM TEPMIiHY MOro Cryxou.

RO IMPORTANT! - Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa
fie stranse din nou la 2 saptaméani dupa montare si, apoi, o data la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a
lungul duratei de viata a produsului

BG BAXHO! - BaxHo e Bceku NpoayKT, KOMTO € crrnobeH ¢ nomollTa Ha BUHTOBE, fja Obae 3aTerHar 2 ceammuum
cnepn crnobsiBaHeTo, M BeAHbX Ha BCcekn 3 Mecela, 3a Aa ce rapaHTMpa CTabuMnHOCT npes UsanoTo BpemMe Ha
N3non3BaHe Ha npogykra.

GR ZHMANTIKO! - lNa kdB¢ mTpoidv TTou cuvapuoloyeital ye Bideg ival anuavTikd auTtég va EavaoiyyovTal 2
€BOOUAdEG PETA TN oUVOPUOAdYNON Kal Hia opd KABe 3 urveg, yia mn diac@dAion TNG oTaBepdTNTAG 0€ OAN TN
OIdpKeIa (WG Tou TTPOIGVTOG.

PT AVISO IMPORTANTE! - E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2
semanas ap0s a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade do produto ao longo de
toda a sua vida util.

RU BAXKHO! - B nto6om nsgenunmn, cobpaHHOM C UCMOMb30BaHMEM BMHTOB Mo60ro Tmna, HeobxogmMmo yepes 2
Heaenu nocre cOopkn 1 B ganbHenwem Kaxable 3 Mecsila noaTarMBaTtb BUHTbI, YTOObI 06ecneyYnTb NPOYHOCTb
N3ennsi B TEYEHME CPOKa SKCNyaTauum.

TR ONEMLI! - Vida kullanilarak yapilan her tuirlii tirtin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden
sikistirilmasi ve kullanim slresi boyunca drtn istikrarinin saglanmasi icin de her 3 ayda bir vidalarin
sikigtiriimasi 6nem arz eder.
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